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I антучмигал., чи.ша ,га цпМкую почну. И. сіе 
( былъ обезпеченъ «йи-Упгый .‘іггузіаэмъ.

Мы горячо вѣрили. Мы на мнб'гби* надѣялись. 
Были въ нагоь туго иа-гянуш веѣ струны. II 
легко было «фывать съ нихъ героическіе ак-

• корды.
Въ такихъ пастроіеніяхь’смотрѣла Москва пер­

ваго «Б,«айда. < >нъ-залыла іъ всѣми огнями, ко­
торые горѣли. такъ ярко д такъ жарко, въ его 
руссрснЬсъ' здопіеліях .̂.

Упала вѣра, растрачены надежды, погасли ог­
ни. Пришли і’орькі.я разочарованія и холодное 
уныніе. Бічлцшід слова уже кажутся т  лысо слор 
вамя. Ничего не атодпимають въ отвѣтъ. Глухи 
■мы стали, равиод) ІГПП4.

Жизнь стала маленькой, и  идеалы лопни Гбыва- 
Телыкіе. безкрылые. Люда рЩЛи куда меньше, 
ростомъ. і ?

Какъ тогд^і особенности русскаго и и е к г з  при­
дали особую яркость и ейлу вп?чат.іѣніямъ отъ 
< Бранда», такъ теперь особенности же момен­
та, они, эти впечатлѣнія, обезцц+»тн.та. Иная | 
среда. И потому по-иному преломДяют’я .тучи.

— Не тотъ «Брандъ»—говорили на спектаклѣ, 
кто—еокруніенн< , кто- с ъ  упрекомъ.

— Не тѣ мы стали!—сказалъ прежде всего 
надо бы.

Однако, и «Брапдь» Художеотзегенлг ? театра 
но совсѣмъ тотъ. Я но знаю, можетъ быть, тѣ 
же Причины. что вліяли на зрительную залу, мѣня­
ли ея настроенія и самочувствія. — п вліяли и 
на сцену.

Вѣдь, актеръ не живетъ въ какомъ-то без- ! 
воздушномъ пространотзѣ. Онъ—плотъ отъ плоти 
и кость отъ кости. Онъ— сынъ страны сг.оей и 
своего времени. Онъ тѣмъ же загорается энтузіаз­
момъ и сгибается водъ тѣми же разочарованіями. 
Пускай онъ- «чистый художникъ». Но отъ—жи­
вой теловѣкъ. Можетъ быть, онъ и езмъ того 
не замѣчаетъ, но е г о  вдохновеніе непремѣнно, въ 
большей или меньшей мѣрѣ, питается обществен­
ными настроеніями.

И когда я  смотрѣлъ теперь «Бранда», мнѣ ка­
залось. итог. Качалова, тоже перестать вѣрить 
въ  Бранда и разлюбилъ его. Я думаю, онъ и пре­
жде не вое въ истъ любилъ. очень смущался его 
ригоризмомъ и кое-гдѣ набрасывалъ на него по-1 
кровъ своего лиризма, своей мягкости. Но онъ 
зажигался отъ <ятія его  энтузіазма.. Теперь ужъ 
не зажигается. Но онъ увлекался его героиз­
момъ. Теперь ее увлекается. Точно наложилъ 
онъ на свое лш<• гримъ Бран іа. ио не могъ, 
былъ безсиленъ впутать въ свою душу его чув­
ства, его пчоосъ.

Слова и интонаціи остались. Но и эта ннтзна- 
ціи—точно (Только какой-то гримъ па голосѣ. 
Эго наложен» «верху. какъ тонкій стой краски. 
Эго—точно воспоминанія о прежнихъ сильныхъ і 
переживаніяхъ. волненіяхъ, вспышкахъ. Эго— I 
внѣшній ихъ уборъ.

Смѣю думать, что исполнитель Самъ Ото со­
знавалъ. И 'итого, чтобы скрыть правду свосто 
холода и равнодушія, Старался. чтобы хоіь внѣпг- 
ніи-то убора, былъ ипкрасйвѣе. Рѣчь дѣлалась 
иногда декламаціею. чуть что не речитативомъ.
И это не прятало. но готовою выдавало правду...

И еще. Тогда, въ первую постановку, захва­
ченный чувствомъ, артистъ не резонировалъ. 
Цѣльное настроеніе не позволяло быть холошымъ 
комментаторомъ, доискиваться до смысла каждой 
фразы и показывать его. Теперь г . Качаловъ 
играетъ умнѣе, чѣмъ тогда. Его комментарій бо­
гаче. По крайней мѣрѣ, въ отдѣльныхъ мѣстахъ 
роли.

Такъ, во. начальной части своего большого, 
центральнаго монолога, у повой церкви, г. Ка­
чаловъ вносить новые оттѣнки,-—холодное раз­
мышленіе ихъ оправдываетъ. Но они, эти нозыэ 
<лтѣнки,—точно гири на общемъ порывѣ. Такъ 
начавъ, артисть уже не можетъ во. послѣдую­
щемъ широко и иольно расправитъ крылья. Слѣ дъ 
резонерства ложіггся на всю его сцену, даже 
тамъ, гдѣ уже необходимо расковать энтузіазмъ 
отъ всякихъ оковъ размышленія. Оттого и народ­
ная сцен* выходить неувлеченною и не увле­
кающею. Я помню прежнее впечатлѣніе отъ нея. 
Теперь - - лишь блѣдная тѣнь.

Лишь івъ одномъ моментй внятно заговорила 
душа, зазвучало въ пЬвучемъ голосѣ сильное, 
глубокою искренн'ТО чувство: когда охватила. 
Бранда безумный страхъ, что можетъ онъ ли­
шиться Агнесъ. «Умретъ узрѣвшій Іегову»,—наі 
это Брандъ г. Качалова реагируетъ страстно, 
со всею болью н ужасомъ. Въ декламацію и 
резонированіе ворвалась жизнь. Стало больно, 
стало тепло. II опять—умный комментарій, 
опять красивая. но холодная пѣвучесть. Опять
Брандъ, не чувствующій Бранда и не вѣрующій 
въ Бранда...

Гораздо меньше измѣнилось исполненіе г-жл 
Германовой. Въ начальной сценѣ, гдѣ въ Агнесъ 
горіггь < з.інце счастья, г-жа Германова скита 
тусклѣе, тяжелѣе. Не было свѣта въ ея голосѣ. 
Раньше это выходило лучше, ближе къ нужной 
жизнерадостности.

Кардинальная сцена, съ одеждою Альфр, из­
мѣнилась къ лучшему. Больше и искренности, 
и простоты, и глубины. Н-> и теперь Это еще 
не производилъ впечатлѣнія той силы, какая 
здѣсь возможна. Вотъ гдѣ можно бы «залить 
сцену слезами». И беевъ ударяетъ здѣсь п> тѣмъ 
струнамъ человѣка, которыя всегда звучалъ осо­
бенно полно и сильно. Однако впечатлѣніе было. 
Въ залѣ слышались тихія всхлипыванія.

Есть у Агнесъ еще замѣчательная сцена, ко­
торой можно и глубоко растрогать, и потрясти: 
когда грезіггся ей. что пришелъ маленькій Альфъ. 
Въ эту сцену щттоліптгельннца не сумѣла вло­
житъ чувства. И это прошло незамѣтно, не о б ­
дало жгучею болью.

«Брандъ» прошелъ въ Художественномъ те­
атрѣ свыше я  ктутораста разъ. Пришлось даже

о * ;



переписывать декораціи, тікъ онѣ ‘аЗнсашйісь за 
это громадное числе» фестздией. Но за это же ігно- 
жестн і «чпектаклей. какъ это ни странно, ан­
самбль не окрѣпъ, а  разладился. Массовыя сцены 
казались сдѣланными точно ва-спЬхъ, не имѣли 
тоіі стройности, слитности, законченности, къ ка­
кимъ мы таки, привыкли въ Художественномъ 
театрѣ.

Этого не замѣнить шведскій корреспондентъ, 
потому что онъ былъ въ Худажестнзннолп. театрѣ, 
впервые. Но это не могли не замѣтятъ постоянные 
врігге.тн и поклонники Кіэатра.

Старый другъ .

пуховъ, мчится снѣжная бура,— цревос- 
ходпы. Когда отъ налетовъ урагана все 
темнѣетъ, чувствуешь приближеніе ми­
стическаго ужаса, не послѣдняго рокового 
спора, подведенія итоговъ, разрѣшенія 
тѣхъ противорѣчій, которыя жили въ 
душѣ Бранда, перерожденія самого Бранда, 
нотустороиняго отвѣта, —  ничего ятого 
нѣть совершенно. Просто среди « а д ъ , 
при взглядѣ на которыя голова кружится, 
стоитъ прекрасный образъ страдающаго 
Бранда, и этотъ Брандъ глубоко стра- 

I даетъ. Но въ іемъ дащштсается сущ­
ность этикъ глубеміъ страданіи,— не 
ясно. Появляется врнзраиъ к е ш ; по­
является Гердъ,— въ предсмертныя ми­
нуты духъ сильнаго человѣка достигаетъ

„Брандъ**.
Прпюдится часто слышать сѣтовапьи 

артистовъ на тс, что пресса говоритъ 
только по поводу первой постановки ка­
ждой пьесы, когда многое еще не полу­
чило окончательной формы, и исполнители 
не вжились въ роли. Въ этомъ много 
правды, и къ вей надо прибавить ещ е1 
другую правду: и сами рецензенты вослѣ 
перваго представленія нерѣдко имѣютъ 
недостаточно матеріала для сужденія,—  I 
всегда есть множество привходящихъ явле­
ній, и многое хочется провѣрить, сноваI 
посмотрѣвъ пьесу.

О такомъ же большомъ во всѣхъ етн о-' 
шеніяхъ явленіи, какъ постановка «Бран- ( 
да», особенно есть что сказать, да п 
пьеса, при возобновленіи для перваго 
абонемента, идетъ въ не совсѣмъ преж­
ней постановкѣ.

Прежде всего, когда смотришь «Бран­
да»,— ужасно скорбишь за самое произве­
деніе: оно настолько длишіо, что, даже о 
выбрасывая почти половину, приходится 
кончить спектакль около часа ночи, и оно 
настолько крупно, что безъ боли нельзя 
совершать этой вивисекціи, чѣмъ болѣе, 
что поступаться приходится, главнымъ 
образомъ, философской сущностью пьесы, 
тѣмъ, что задерживаетъ сценическое 
дѣйствіе.

Выигрывая на сценѣ въ яркости, 
і «Брандъ» такъ линяетъ въ смыслѣ фи­
лософской поамы, сто вроете обидно. По­
рой днже кажется, что ату пьесу надо 
играть два вечера подъ рядъ, какъ ато дѣ­
лаетъ г. Орленевъ.

Но ■ то, сто не ампутировано, на 
сценѣ порою теряетъ въ своей внутрев- 
вей сущности. Напримѣръ, послѣдняя 
картина: насколько она великолѣпна еъ 

і внѣшней стороны, настолько слаба съ 
I внутренней. Вершины утесомъ, по кото­
рымъ, словно безчисленнѣй стаи злыхъ

величавшаго напряженія и прозрѣнія,—  
ведется волнам глубоко* амачитольноетм 
бесѣда,—

Но аа шумнымъ дожлемъ,
Но прн вѣтрѣ ночномъ 
Я разшуш&ть кв могъ ихъ рѣчей,— 

Вввъ говорится въ *Смалыол..»скомъ 
баронѣ».

А словъ хора и вовсе нельзя разо­
брать, и голоса съ неба а совершенно 
не слышалъ.

А онъ пущенъ до послѣдней степени, 
можетъ быть не только для этой ньесы, 
но и для поминанія многихъ П МНОГИХЪ 
вбссновскигь пьесъ съ тѣмъ ж« тези­
сомъ: все или ничего.

Теперь о чтеніи пьесы. Искусство чте- 
нія стиха заключается въ умѣніи соеди­
нить цреетоту и выразительность сърит- 
момъ; не скандировать, но н пе оскорблять I 
стиха, потому что иначе и стихомъ пи­
сать не стоитъ. Въ Художественномъ те- 
атрѣ ритма по чувствуютъ совсѣмъ, ■ въ I 

I атомъ случаѣ я предпочелъ бы просто |
1 прозаическій переводъ, болѣе близкій въ 

подлиннику. |
Изъ декоративпыгь перепѣвъ отмѣтить 

надо декорацію второй сцены; она нс « -  
внадаетъ съ авторской ремаркой, яв б»’  
лѣе позволяетъ вѣрить въ отъѣздъ па 
лодкѣ. Очень жаль, что декорація первой 
сцепы теперь не вуалировала и потому не 

. создастъ прежней иллюзія.
і Исполненіе получило теперь большую 

заиопчепмветь. Необыкновенно отчетливъ 
рисунокъ исполненія у г. Бачалова, не­
обыкновенно худояіествевна вся его фи-1 
гура. Я бы не повторилъ теперь сказан-1 
пыхъ когда -  то словъ О ТОМЪ, ЧТО его 
Брапдъ излишне мягокъ и ндавсавъ; къ 
недостаткамъ исполненія я отношу крякъ, 
и иорою довольно груЬнй, въ который 
переходить подчасъ его рѣчь даже въ бе­
сѣдѣ съ Агнесъ. Тутъ нуженъ не крикъ, 
а властность, болѣе тихая, болѣе могу чья. 
Казалось миѣ также, ЧТО У ь  Качалова)

въ этотъ вечеръ не было настоящаго за­
хвата, в его приходилоъ роцолвать тех­
никой, во это въ такой стеиенн, что врядъ 
ли было замѣтно большинству.

Лучше, ровнѣе, въ болѣе пріятныхъ 
тонахъ ведетъ ролъ Агнесъ г-жа Гер­
манием.

Если инѣ не измѣняетъ намять, то 
г. Луженій игралъ равьше Фогга болѣе 
жизнерадостнымъ, упитаннымъ,— и благо- 
аолучнѳ. Если это ве ошибка моей па­
мяти, то мпѣ этотъ верный образъ нра­
вится больше.

И тогда, в теперь плоха мать Бранда. 
Въ исполненіи іудожественниками этой 

(пьесы есть болѣе и менѣе удачныя фи­
гуры, ио одна только фигура матери 

! является совсѣмъ не художественной, ме­
лодраматическое. Велнкѳлѣнная Сура въ 
«Анатэмѣ», г-жа Бутова роль матери 
Бранда должна считать одной изъ самыхъ 
неудачвыгь евокхъ ролей.

Какъ прежде, очень хороша г-жа Ха- 
' лютнна— Гердъ. Новый исполнитель Эйна- 
Іра, г. Горевъ, же далъ какъ-разъ того,
1 чего такъ можно было ждать отъ этого 
(артиста: внѣшней красоты и внутренней 
юношеской жизнерадостности. Послѣдняя 
тѣмъ болѣе необходима, что перерожден­
наго Эйнара на сценѣ пѣть, и намъ 
даютъ только одну сторону его характера.

Вотъ, пакета, и все, относящееся въ* 
ецепѣ, и два слова во адресу зрительнаго 
дала:

Какая ато холодная публика— зрители 
перваго абонемента! «Принимая съ благо­
дарностью аплодисменты»,— гласить начало 
художестчевнаго • аикфеста о вызовахъ,— 
по публика рѣшаетъ: же выходятъ вля­
паться, что же я буду аплодировать? II 
спектакль нроіоднть безъ хлопка, словно 
играютъ для мертвыхъ. И каш лаютъ. Ахъ, 
какъ много кашляютъ! А многіе не при­
шли: вѣдь, опи видѣли однажды «Браида». 
Н даже не передали билетовъ, такъ что 
немало мѣстъ пустовало.

СЕРГІЙ яслоиовсшй.
___ L —  - У ж в й - ? д ай ...-ЛАММ".


